Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAmuni maravakavE-kEdAragauLa 

In the kRti 'rAmuni maravakavE' - rAga kEdAragauLa, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P 'rAmuni maravakavE O manasA 

Cl rAmuni yAgamu kAdna pApa 

virAmuni sad-guNa dhAmuni sltA (rAmuni) 

C2 dhlruni daityavidAruni 10k- 

(A)dhAruni vamS(0)ddhAruni sltA (rAmuni) 

C3 dhyEyuni muni j ana gEyuni ghana nibha 

kAyuni dEva rAyuni sltA (rAmuni) 

C4 vAsava hRdaya nivAsuni bahu ravi 

bhAsuni Subha- kara vEsuni sltA (rAmuni) 

C5 glta priyuni vidhAta nutuni 

kanj Ata bandhu kula jAtuni sltA (rAmuni) 

C6 I jagatini avyAjamunan(A)pta 

samAjamunanu brOcu 2 jagatpatini sltA (rAmuni) 

C7 dAnava harun( I ) SAna vinutimi 

sadA nar(0)ttamula mAna rakshakuni (rAmuni) 

C8 SObhanaduni 3 girijA bAhuni 

durit(E)bha haruni bahu prabhAvuni sltA (rAmuni) 

C9 Sllini sad- guNa- SAlini ghanuni 

kapAli nutuni 4 vana-mAlini sltA (rAmuni) 

CIO 5 SrI guru caraNamulE gati(y)anina 

sadA gatija hituni tyAgarAja nutuni (rAmuni) 



Gist 

O My Mind! Do not forget Lord Sri rAma. 

O My Mind! Do not forget Lord Sri sltA rAma - 
the delightful One, 

the destroyer of sins who protected sacrificial oblations of sage 
viSvAmitra, 

the abode of virtues, 

the brave One, 

the destroyer of demons, 

the prop of the Worlds, 

the elevator of his dynasty, 

worthy of meditation, 

sung about by sages, 

whose body resembles rain- cloud, 

the Lord of celestials, 

residing in the heart of indra, 

resplendent like multitude of Suns, 

whose form causes auspidousness, 

lover of music, 

praised by brahmA, 

bom in the Solar dynasty, 

the Lord of Universe who, in this World, protects the sodety of those 
dear to Him without motive, 

the destroyer of demons, 
praised by Lord Siva, 

ever protedor of the honour of the excellent men, 

bestower of auspidousness, 

brother of pArvati, 

the slayer of elephantine sins, 

who is very majestic, 

who has good condud, 

who is virtuous by nature, 

the Great One, 

praised by Lord Siva, 

wearer of vana mAla, 

well-disposed to AnjanEya who considered the feet of Lord Sri rAma - 
the sacred preceptor - as refuge, and 

the Lord praised by this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Do not forget (maravakavE) Lord Sri rAma 
(rAmuni). 

Cl O My Mind! Do not forget Lord Sri sltA rAma - 
the delightful One (rAmuni), 

the destroyer (virAmuni) of sins (pApa) who proteded (kAdna) 
sacrifidal oblations (yAgamu) of sage viSvAmitra, and 
the abode (dhamuni) ofvirtues (sad-guNa). 

C2 O My Mind! Do not forget Lord Sri sltA rAma - 
the brave One (dhlruni), 
the destroyer (vidAruni) of demons (daitya), 
the prop (AdhAruni) of the Worlds (lOka) (lOkAdhAruni), 
the elevator (uddhAruni) of his dynasty (vamSa) (vamSOddhAruni). 



C3 O My Mind! Do not forget Lord Sri sltA rAma - 

worthy of meditation (dhyEyuni), 
sung about (gEyuni) by sages ( muni j ana), 
whose body (kAyuni) resembles (nibha) rain-cloud (ghana), 
the Lord (rAyuni) of celestials (dEva). 

C4 O My Mind! Do not forget Lord Sri sltA rAma - 

residing (nivAsuni) in the heart (hRdaya) of indra (vAsava), 
resplendent (bhAsuni) like multitude (bahu) of Suns (ravi), 
whose form (vEsuni) (literally garb) causes auspiciousness ( Subha- kara). 

C5 O My Mind! Do not forget Lord Sri sltA rAma - 
lover (priyuni) of music (glta), 
praised (nutuni) by brahmA (vidhAta), 

bom (jAtuni) in the Solar - friend (bandhu) of lotus (kanjAta) - dynasty 

(kula). 

C6 O My Mind! Do not forget Lord (patini) of Universe (jagat) (jagatpatini) 
Sri sltA rAma - 

who, in this (I) World (jagatini), protects (brOcu) the society 
(samAjamunanu) of those dear to Him (Apta) without motive (avyAjamunanu) 
(avyAj amunanApta) . 

C7 O My Mind! Do not forget Lord Sri rAma - 

the destroyer (haruNi) of demons (dAnava), 
praised (vinutuni) by Lord Siva (ISAna) (harunISAna), 
ever (sadA) protector (rakshakuni) of the honour (mAna) of the excellent 
(uttamula) men (nara) (narOttamula). 

C8 O My Mind! Do not forget Lord Sri sltA rAma - 

bestower (da) of auspidousness (SObhana) (SObhanaduni), 

the brother (bAhuni) of pArvati - daughter of HimavAn the mountain 

(ginjA), 

the slayer (hamni) of elephantine (ibha) sins (durita) (duritEbha), 
who is very (bahu) majestic (prabhAvuni). 

C9 O My Mind! Do not forget Lord Sri sltA rAma - 
who has good conduct (Sllini), 
who is virtuous by nature (sad-guNa- SAlini), 
the Great One (ghanuni), 
praised (nutuni) by Lord Siva (kapAli), 
wearer of vana mAla (mAlini) . 

CIO O My Mind! Do not forget Lord Sri rAma - 

well-disposed (hituni) to AnjanEya - bom of wind God- ever (sadA) 
moving (gatija) - who considered (anina) the feet (caraNamulE) of Lord Sri 
rAma - the sacred preceptor (Sri gum) - as refuge (gati) (gatiyanina), 
the Lord praised (nutuni) by this tyAgarAja. 


Notes - 
Variations - 

1 - rAmuni maravakavE O manasA - rAmuni maravakavE manasA 
rAmuni maravakavE O manasA. 


2 - jagatpatini sltA - jagatpatini. 



References - 

4 - vana mAli - Lord vishNu's 'vaijayanti mAla' is called 'vanamAla'. 
tnLasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of 
vanamAla. For an article about 'garlands' and with particular reference to 
'vaijayanti' and 'vanamAla', please refer to - 

http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ auqO 6/ msq00110.html 
Comments - 

3 - girijA bAhuni - The meaning of these words is not clear. If by 'girijA', 
pArvati is meant, then bAha' does not convey any meaning in the context. In 
some books, this has been translated as brother of pArvati'. The saMskRta word 
for 'sister' is bhaginl'. As bhaginl' is derived from bhAga' meaning 'fortune', it is 
possible that Sri tyAgarAja uses the word bhAga' (bhAgini) to mean brother of 
pArvati' (literally fortune of pArvati) . 

3 - girijA bAhuni duritEbha haruni - In some books, this seems to have 
been translated as 'He is like a lion to the sin of elephant'. There is no word in the 
kRti to mean lion'. (Instead of baruni' if it is given as barini', then it may mean 
lion'.) Alternatively, it is possible to take 'girijA vAha' (instead of 'girijA bAha') to 
mean lion' because She is known as 'simha vAhini'; but the suffix 'ni' terminates 
the epithet. Therefore, these have been taken as two epithets (each terminated 
with 'ni'). 


5 - Sri guru caraNa - Sri tyAgarAja describes Sri rAma as the guru of 
AnjanEya. kabir sings - 

Guru Govind dono khade kake lagu paay 

Balihari Guru aapki Govind diyo milaay 

"Govind (God Himself) and my Guru are standing before me; to whom 
would I offer my obeisance first? To You, O my Guru, I pay obeisance - because 
You showed Govind to me" (But for the grace of Guru, it is not possible to 
recognise Lord even if He is standing before one.) For Kabir's dOhE (two liners)- 
http://www.boloii.com/kabir/dohas/index.htm 


Devanagari 

t t. TFrft Tpnsi art 

Rl. TP#r RFPT RTR 

fcKIHpi RI^-RR RIRft TftrlT (TP#T) 

R2. vfcfa 

r3. rr rr ftR 

TRlft ^ftrlT (tp#t) 

R4. cTRjcT WT HRTRTR Rf 

RRRR ^TR-RR FRJR RfTRT (iRR) 


R5. TftrT fogft felcT 

RlTTcr cRT ^ RP#T T^cTT (TF#0 

^6. t R#rfR ^o6|M^h(^TT)R 

rrwr sfbq; ^Trqf#f ^tt (tf#0 

^7. ^RoT ^(RT)RR NHdJH 

7RT R(fr)xTR^ RR T^RTR (WR) 

R8. #qR|ft ftf^TT RTfTR 

^1T(R)R ^#r Rf TTfrU (TP#T) 

R9. 71lfefd T^-RR-TTriTR RTTR 

RrTFT RR-RTRFf TTTRT (WR) 

RlO. eft R'RFRe5 R%(R)^R 

RR RfrfR %#T cRFRM R#T (7T#T) 

English with Special Characters 

pa. ramuni maravakave o manasa 
cal. ramuni yagamu kacina papa 

viramuni sad-guna dhamuni sita (ramuni) 
ca2. dhiruni daitya vidaruni 

lo(ka)dharuni vam(so)ddharuni sita (ramuni) 
ca3. dhyeyuni muni j ana geyuni ghana nibha 
kayuni deva rayuni sita (ramuni) 
ca4. vasava hrdaya nivasuni bahu ravi 
bhasuni subha-kara vesuni sita (ramuni) 
ca5. gita priyuni vidhata nutuni 

kanjata bandhu kula jatuni sita (ramuni) 
ca6. i jagatini avyajamuna(na)pta 

samajamunanu brocu jagatpatini sita (ramuni) 
ca7. danava haru(ni)sana vinutuni 

sada na(ro)ttamula mana raksakuni (ramuni) 



ca8. sobhanaduni girija bahuni 

duri(te)bha harani bahu prabhavuni sita (ramuni) 
ca9. silini sad-guna-salini ghanuni 

kapali nutuni vana-malini sita (ramuni) 
calO. sri guru caranamule gati(ya)nina 

sada gatija hituni tyagaraja nutuni (ramuni) 
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Tamil 

u. ijn^Lpsofl LDijeucgsGeu @ LDeffTemfr 
ffl. ijrTfopcsofl iun'<g5 3 (Lp aficflioffT urru 



oSlljn'Qpioisfl 6W,g 3 -@ 3 (o55T ^rT 4 (Lp<Sof1 GTlS’^rT (UTT(Lp<Sof1) 

s2. ^ 4 (TF)<oO i n (an^ 3 ^lLl Qjl^U 3 0io5 ! fl 

Gisun'(<g5[T)^n' 4 0io5 ! fl eui_b( G>erv /7^ 3 ^rr 4 0io5 ! fl 60)50 (ijrT(Lp<oO i Tl) 
ff3. ^ 4 GlLILL|io5 ! fl (Lpioisfl gOioff T CocK 3 U_| (oisfl 55 4 (offT [flu 4 
csrTLLiioofl G^ 3 eu ijon-icsf! 60)50 (ijo^esf!) 
ff4. eu[refueu Qb(77>£5 3 uj tSl<sun'6nr°(o5 ! rl u 3 <syD~° ijqSI 

u^swDiosfl erv~° u 4 -aij (psuGoroissfl enS’^u (ijod-pesf!) 

ff5. §?&> uifliqissfl oSl^rr 4 ^ gjgjGsfl 

u3 jBgj 4 @G0 sDogjissfl 60)50 (iju^pisisfl) 
ff6. FT ^(SijlLin'^(LpioffT(ioffTn')LJ^ 

en)LD[T^(LpioffTgu u 3 Gij[t<5t enS’^rr (ijrT(Lp<so i n) 

si. f 5 [T 3 (offT<su a/D 0 (ioBf) 0 y/rioffT oJlgugjissfl 

6TU50 3 JB(GlJ[T)^^(LpSU LD IT <o? 5T IJ 0 Ssfl (^(Lpioitfl) 

58 . Ghororru^m^is^ c£l 3 [flgoo uo 3 <syD _ °(o5 ! rl 

£Fj 3 [fl(G<g)u 4 syD065 ! fl u 3 eyD"D urrun' 4 Q_|(o5 ! rl 60)50 (ijufopcoofl) 

ff9. OTfoSlissfl sru^ 3 -0 3 055T-0U/T051io5 ! fl 

aurroSl gjgjissfl euioffT-LDuoSlissfl 60)50 (ijrr^pisofl) 

fflO. Lnf! @ 3 0 fflJio55T(LpGsO a^flLlJioSflioffT 

en)50 3 55 3 £§lgo Gy^lgjiosfl ■gujoa^ijogo gjgjiosfl (iju^pcsofl) 

^irrFLDan65T LDrDajrrGa), as ldotGlo! 

1. ffi£Tfluy,L©GisijrT«nio5T, GsiJisrTGifflaniua umsijrEJffianGTT 

QujrTy3uGurT«n65T, rBrfi©arorrEJffi<STfl65T ^0ULSlL_LDrT65T6Li«r)«>T / 

$3;mjrTLD«n«>T ldfisufG^, as ldotGld! 

2. ^rranioffT^ ^ijffiffianijojy^G^rranioffT, 2_£0«^^lrb@ 

^^^^[rLDFioffTeyanioffT^ @£U^^lan«iT 2_ujiT^^lGujFan65T / 

^^FIJFLDaDioffT ldfisufG^, as ldotGld! 

3. fSffiGffirrarxoiu, 0«flai[Tffi6TTrT£b UFL_uQuri)Gji)Fan0iT / 
<95rrrT(Lpc^1<sb [@«0i_G£UFan«iT / G^GLHiasTflOT fgamsuisuarxoffT, 

^^FIJFLDanaiT LDrDajrrGa), as LD65 tGld! 

4. suFeeyeir ^l^uj^ffjanrDGsuF«n«iT, CTsroriSMflrDrB^ ufl 451 serf] an 

@<srflGujFan«iT, rBsueir d^0(g5LD GajLSjGigrTanaiT, 

$a;mjrTLD«n«>T ldpsufG^, as ld65tGld! 

5. ^lans aSl0LbL51amjj^ LSlrrLD«iTF£b GurrrrjnDu QurbGjDrranaiT, 

<5 LOGO OjGWTLJaO 0£D&<?EI(^l<9iGairTaf)ioffT. 

^F[rFLD«n65T LDrDSUFG^, as LD65 tGld! 

6. ^uL_|Gifflu51eb, GnjOffiaGma^uSlafnlj), ^aiflGiurTiflafT 

0Q-pi_D^^lan<o?fT<s <SF<s0i_b ^_GU<s^^ar)£UGuar)<o?fT^ 

^^FijFLDanioffT LDrDajrrGa^ as ld65tGld! 



7. ^.srranij ujL^IdjGsjrreneffr, #lsy65Trrd) GurrrrinDU QurbGprran65T, 
CTQJsiJLDUJ(LpLb LDSifl^iflsb 2_^^LDifleffT LDU65TLb suuGurrsnioffT, 

^ijrrLDan65T LDrDGurrGa^ @ ld«>tGld! 

8. LDrEJffisrTLD0<srTGsurran«iT / loot sold sot GffrrigrrarxoffT, umsuQLDgniLb 
ffifluSlanOTiuy^uGurTOTOT, uSlag, LDml^lamD u_|«ni_Gu_irT'«n«>T / 

$a;mjrTLD«n«>T LDpsurrG^, as ldotGld! 

9. @(Lg«ffi^G^rran65T / rgrriuisrorL^ ^liuebLSlioffTanioffT, GLoGsurranioffT, 
ffiumaSlu 5 l 05 Tmsb Guurrjpu QurfiGjuuanioffT, GUOTLDrT£\SliiSl«n«>T, 

$igmjrTLD«n«>T LDpsurrG^, as ld65tGld! 

10. 2_iuit ^,erT6i!fle5T ^l0aj^_ffiGsn qsQuuspLD, sumj_| anmrfiaCTiarg. 
@ 65 flGujrTan 0 iT / ^lujrraijrTffstrriTeb Gurrrripu QurfiGprTan«iT, 

^ijm_Dar)0iT LDrDsurrG^ / as ldotGld! 

ffi< 5 Tfluy,Ll®GsijrTeffT - 'ijnLD' ctctild Qemsbgjja® c 9 ]uQurT 0 srTrT 0 Lb 

SLirresueffT - ^rB^lrrejr 

<5 logo nj<sroru<sror - uffisosueifT 

LDansuLDffisfT - umisy^l 

aumaSl - #lsu«n 

SLiOTLDmaSl - suOTLorranisu ssofl u _| ld ^[fl 

2_u_i[t - ^lrrrTLD«n65Tffi 0jflffi@Lb 

Kannada 

ex). osdooo) dDdd^dc d &i)cSrjc) 
do. osdDDo) oijsddDD 55)dd S3a)<^j 

dosdDoS draS-rbes ^dooS (osdDoS) 

do. Qecb£> d A dcracbS 

1 eJ 6 

el®e(53)q33d)^ do(^e)rod>£> (oadooD) 
da., dLecdooS doaS &sd riecdDaS £>d 

1 o 11 

53CdDC>£> ded OacdDO^) &e35) (oadDD^) 

d'y. eOdrjd 3o.doi) c^eOdrjDo) 205aD (3d 

e) 

2 f 33d}£> sb^dd dedoS (oodooS) 
da?, hed <&cdDa£> dqrad dodb£> 

vd 

^osc^d 2odo do 2ssdb^ foodDoS') 

23 Q V / 

diL. -ds 2odd£> «^&idDDd(^)d 



ddjs&sdoaddD do^ed) (cradDoS) 

ate.. rodd dcb(£>e)5rad ddodbD 

dcra d(&Qe)ddoae) dasd dJ&S (oasM) 
dej. sLoe^ddD^ hQess z3ss^o^) 

rfi0(Je)^ ddbo) zosd s^zpss^S ^ess (oadDoS) 
dr. §>e<£)£> dc^-rbes-sradlS ^do£> 

teoad) dodoS dd-dja<£)£> ^ess (oadooS) 
doo. (&)<? rbcb ddradoaeie dS.(o±>)^d 

dra dS&s 8odb£> s^doa&s dD3b^> (oadooS) 

Malayalam 
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Assamese 

*T. WW ^3 WTt 

<tfm *rr*r 



RmrR *trR %sf ^trR) 

5b. MR RMR 

C*Tt(^T)MR ^(O^tD^RR %S[ (WRR) 
50. SfCMR RR vSFT MR SFT fe 

v ck ds ds 

cw wrR %sf (wrR) 

58. w Rdi^R ^ RR 

C^jR RvsT GrRR) 

5G. %3 RrR ft^Ttvs 

^3? tvs f^T v5?R>R Rvst (^rR) 

50. ^ wMR ^rajn^T(^r)^ 

srksrrj cr^ ^rMRR %sf (wrR) 

5G,. 515^ ^"(RD 3 ^ Q^R 

sprr 5(c^)^pt wffR (wrR) 

55. c^n^R Rfeft MR 

^%((A3)vy MR ^ 2fW^R Rvst (WRR) 

55). ^PrfR wm-’RtRrfR g^R 
MR rjR mMRR Rvsf gtrR) 

5bo. ^t b3<F 5<T C 'R(, C 1 RR(U)R 7 T 

w Ms? R^R ^rt^ns? o^rR) 

Bengali 

*r. ^rR o wf 

5b. <TRR ?JHR MR *tr*t 

R^rR strR %s[ (<jrR) 

5b. M Mj RMR 

c^ttotMR ^(eroMR %st (<trR) 



Fv3. RCRRfR FrfR RFR CRRfR RR fe 

s ds ds ds 

RR^R (RR Rt^R %3t (R^R) 

us. rirr ^rj R<lqR rr rIr 

^jlR SvR-RR CR^jfR %sf (RR^fR) 
uc. %9 fsJ^f^r fRRtw 

R^tW Rf <pT vSfF^R #of (RRjfR) 

Ufc. $ ^R%fR SJRRtvSRJRCR'O'S 

rrfsrjr^ crt^ ^r^Mr %sf (rt^) 

RR. RlRR ^R r (%) ar tt 7 T R^R 

RRT R(CRf)^pT RH RRfR (Rt^R) 

uv. orf^r RtfRvSft rrR 

^R((A3)R RR^R RR SMffi fKsf (Rt^R) 

U5>. *PrfR RF-RR-RtR# R^R 

R>R#T ^JjfR RR-Rtf^ffR %5f (Rf^R) 

Rbo. ?§t 'QR 7 RRRJCR R%(R)fRR 

RRf R%^3? f^R RTtRRFS? ^R (RT^R) 

Gujarati 

H. ?LHpl *4 HR$-LL 

qa. ?lhPi ul°lh siRr hlh 

Pl?lhPi ^-l^-°l^ > l ulhPi 4lctl (?lhPl) 
2 R. URPl leu [q^L^Pi 

c4(Sl)Ul^Pl c[($l\)^L^Pl ^-ClclL (?LHPl) 
q3. 4uPi hPl <Y«t 4qPi sir. Pich 

SLUpl R ?LqpL 4lctl (?LHpl) 
q*. qi$-iq deu Piqi^iPi ?Pl 

CHL^tPl ?KH-5? RPl 4lctl (?LHpl) 
qu. 4ct ftiuPi Pima aaPt 



5^Yld o-Lcrd 5CH 'VI cl Pi etlcll (?LHpl) 
d5. £ ‘VdPlPl ^ ci ll c VH c l( G ll) l <l 

SiHL'YHdd Olid ‘YdcHplPl ?ildl (?LHPl) 
d3. kldd 6?>(dl)?LLd PlddPl 

?i£l dp\)dHCH Hid ?$t§Pl (?LHPl) 

VLC. ?l\(Hd§Pl PlP'Yl CHl§Pl 

§P(c\)CH 6?>Pl ch§ HCHiq.Pl ^CldL (?LHpl) 
dC-. ^[IPlPl $16.-Hld-?LlPlPl ^dpL 

5Hl2h del Pi dd-HlPlPl £ildl (?lhPi) 
d^o. o\p d?l?LH(rl °Lpl(H)Pld 

£16.1 dPlV' P>dPl cUld£l c V ddPl (?LHPl) 

o o o v o 7 

Oriya 

0- 0109 00Q96Q (3 91901 

cx 

0Q- 0109 0)100 9199 919 

cx cx 

§0109 90-09 9109 0101 (0109) 

CX \ cx cx cx 

09- 0109 60GH §0109 

cx oc 

601(91)9109 Q°(60I)QI09 01GI (0109) 

cx cx cx 

0d 60HOj9 09 09 60d9 Q9 90 

cx cx cx 

910)9 60 Q 010)9 01GI (0109) 

cx cx cx 

08- QI0Q 0JO0, 9QI09 0^ 00 
0109 00-90 6Q09 01GI (0109) 

cx cx cx cx 

00- 01G 90)9 §0IG 9G9 

— 1 cx cx cx 

9©i I G 00 90 0IG9 01GI (0109) 

cx cx cx cx 

03- 0 00G9 2IQHIQ09(9I)Q) 

cx 

0010099 6010 009G9 01GI (0109) 

CX CX — 1 cx ^ cx 

0G). 00(91)019 Q9G9 

cx cx cx 

001 9(601)000 019 0999 (0109) 

cx cx cx 

0T- 6010909 0001 0109 

cx cx 



QQ(6G)Q GQG GG QQIQG GI1GI (QIGIG) 

CX CX CX — 1 cx cx 

GCI- €11GG GQ-QfSI-fllGG QGG 

\ cx cx 

GQIffi GGG QG-GIGG G1GI (QIGIG) 

cx cx cx 

QQO €11 QQ QQ<§1G6G 61G(Q)GG 

— 1 cx cx cx 

eiQI GIGS QGG GHIQQIQ GGG (QIGIG) 

cx cx cx cx 

Punjabi 

u. m % >r?5TT r 

m. crwr in 

fed'Hfe TTti-dJti ^ T Hfe tild 1 (d~Tdfc) 

tR. til d Pd tid'd P^ti'dPd 

&(3T)wfo €(#)titi'dfd Tfe 1 (a^Vffe) 

^3. ti'dyPd Kfe rT?J Gtyjfc N7> fo^ 

°cy Pd tife d'y Pd nld 1 (dyyfo) 

^8. fijecr Pd^'HPd W 3f% 

#nfe Tfe 1 (3 T 78fe) 
tw. tife fysrfc fere refo 

ol^rl'd tidy y66 rl'dPd tild' (d~Td~fo) 

Ht rl d I Pd Pd M^d' HHT^Xre 

TTH'rlHdd yti rldldtiPdPd tild 1 (drefo) 

^9. U<j(?>t)HY> P^ddPd 

TTN ?>(t)d3>Y? KV7 dotdyPd feyfc) 

tiTt. PlddtiPd Pd I Pd rl 1 ti'dPd 

tiPd(d)^ ddPd w yd 1 <5 Pd nld 1 (drefo) 
-etfefo TTti-dJ^-'Nfefe N7>fo 
orefe ddPd ^d-T-rfwPd nld 1 (reyfe) 



Tijt did tldd^HK 

7TC 1 ^iferT ffefe cM'dld'rl 7>ffo (^Hfo) 



